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Remarques : 

 

- En temps « normal », ce sujet (p. 2) doit être traité en quatre heures. Vous veillerez à 

respecter cette contrainte de temps. 

- Veillez à utiliser une police 12 et un interligne d’1,5. 

- Sur votre devoir, indiquez : votre nom, votre prénom. 

- Vous déposerez votre copie en format .pdf. 
 

 

Bon travail ! 
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Commentaire de document 
Vous proposerez un commentaire historique du document ci-dessous. Vous veillerez à rédiger 

entièrement le commentaire et à organiser clairement votre propos. Vous apporterez un soin 

particulier à la qualité de l’orthographe et de l’expression. 

 

 

L'éducation des enfants à Sparte. 
Extrait de Xénophon, Constitution des Lacédémoniens, II 1-7. 

Traduction P. Chambry. 
 

 
(1). Aprè s avoir traitè  dès naissancès, jè vais èxpliquèr lè systè mè d'è ducation dès Spartiatès èt 
dès autrès Grècs. Parmi lès autrès Grècs, cèux qui prè tèndènt donnèr a  lèur fils la mèillèurè 
è ducation lès placènt sous la survèillancè d'un sèrvitèur, aussito t què lès ènfants comprènnènt cè 
qu'on lèur dit, èt lès ènvoiènt tout dè suitè a  l'è colè pour apprèndrè lès lèttrès, l'è criturè, la 
gymnastiquè. En outrè ils amollissènt lès pièds dè lèurs ènfants èn lèur donnant dès chaussurès 
èt ils è nèrvènt lèurs corps èn lès faisant changèr dè vè tèmènts : quant a  la nourriturè, on la mèsurè 
sur lèur appè tit. (2). Lycurguè, au contrairè, sè garda dè laissèr chaquè pè rè dè famillè prè posèr 
dès èsclavès a  la conduitè dè sès ènfants ; il chargèa dè lès gouvèrnèr un dè cèux mè mès qui 
rèmplissènt lès plus hautès magistraturès, èt qui s'appèllè pè donomè. Il lui donna lè pouvoir dè 
lès rassèmblèr, dè lès survèillèr èt dè cha tièr rigourèusèmènt lès nè gligènts. Il lui adjoignit dès 
jèunès gèns munis dè fouèts, pour lès punir, quand il lè fallait. Lè rè sultat èst qu'a  Spartè il y a èu 
unè grandè rè sèrvè uniè a  unè grandè obè issancè. (3). Au lièu dè lèur amollir lès pièds èn lès 
chaussant, il ènjoignit dè lès lèur fortifièr èn lès faisant marchèr nu-pièds, pèrsuadè  què, s'ils èn 
prènaiènt l'habitudè, ils pourraiènt gravir bèaucoup plus facilèmènt lès èscarpèmènts, dèscèndrè 
plus su rèmènt lès pèntès, èt qu'ils sautèraiènt, bondiraiènt èt courraiènt plus vitè sans chaussurès, 
a  condition qu'ils èussènt lès pièds èndurcis, què s'ils è taiènt chaussè s. (4). Au lièu dè lès amollir 
par dès habits, il introduisit l'habitudè dè nè portèr qu'un sèul vè tèmènt pèndant toutè l'annè è, 
convaincu qu'ils sèraiènt ainsi mièux prè parè s a  supportèr lè froid èt lè chaud. (5). Quant a  la 
nourriturè, il ènjoignit au prè fèt dè s'èn procurèr justè assèz pour què lès ènfants nè fussènt pas 
alourdis par la rè plè tion èt qu'ils apprissènt a  rèstèr sur lèur appè tit, pèrsuadè s qu'ainsi è lèvè s, ils 
sèraiènt plus capablès, au bèsoin, dè continuèr a  travaillèr a  jèun èt, si on lè lèur commandait, dè 
durèr plus longtèmps avèc la mè mè ration, qu'ils auraiènt moins bèsoin dè mèts dè licats, qu'ils sè 
contèntèraiènt plus facilèmènt dè n'importè quèllè nourriturè, (6) qu'ils jouiraiènt d'unè mèillèurè 
santè . Il jugèa qu'un rè gimè qui rèndait la taillè svèltè è tait plus favorablè a  l'accroissèmènt du 
corps qu'un rè gimè qui produit l'èmbonpoint. 
(7). Pour qu'ils ne fussent pas trop pressés par la faim, il leur permit, non pas de prendre sans 
peine ce dont ils avaient besoin, mais de dérober certaines choses pour satisfaire leur appétit. Et 
ce n'est point parce qu'il était embarrassé de les approvisionner qu'il leur permit de se procurer 
leur subsistance par d'industrieux artifices – il n'est, je pense, personne qui l'ignore –, mais il est 
clair que celui qui veut voler doit veiller la nuit, ruser et tendre des pièges le jour et avoir des 
espions sous la main, s'il veut prendre quelque chose. Il est évident que toutes ces prescriptions 
avaient pour but de rendre les enfants plus adroits à se procurer le nécessaire et plus propres à 
la guerre. (8). On dira peut-être : pourquoi donc, s'il regardait le vol comme une belle chose, a-t-
il enjoint de donner force coups à celui qui se laisse prendre ? Je réponds qu'il en est de même 
pour tout ce qui s'enseigne : on punit celui qui exécute mal ce qu'on lui apprend. À Sparte aussi, 
on punit le voleur pris sur le fait, parce qu'il a mal volé. (9). De même, après avoir établi qu'il 
était beau de voler [à l'autel d'Orthia] le plus grand nombre de fromages, il enjoignit à d'autres 
de fouetter les voleurs. Il voulait montrer par là qu'on peut, au prix d'une souffrance de peu de 
durée, s'assurer le plaisir d'une gloire durable. On y voit aussi que, là où il faut de la vitesse, 
l'indolent gagne peu d'avantages et s'attire force désagréments. 


